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NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2024/887 

z 22. marca 2024, 

ktorým sa menia prílohy IV, VIII a IX k nariadeniu Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 999/2001, 
pokiaľ ide o kŕmenie zvierat, uvádzanie na trh a dovoz do Únie 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA,

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie,

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 999/2001 z 22. mája 2001, ktorým sa stanovujú pravidlá 
prevencie, kontroly a eradikácie niektorých prenosných spongiformných encefalopatií (1), a najmä na jeho článok 23a 
úvodnú vetu a písm. m),

keďže:

(1) V nariadení (ES) č. 999/2001 sa stanovujú pravidlá prevencie, kontroly a eradikácie prenosných spongiformných 
encefalopatií (ďalej len „TSE“) u zvierat. Uvedené nariadenie sa vzťahuje na produkciu a uvádzanie živých zvierat 
a produktov živočíšneho pôvodu na trh a v určitých špecifických prípadoch na ich vývoz.

(2) V článku 7 nariadenia (ES) č. 999/2001 sa stanovujú zákazy týkajúce sa kŕmenia zvierat, pre ktoré sú stanovené 
špecifické pravidlá v prílohe IV k uvedenému nariadeniu. Nariadením Komisie (EÚ) 2021/1372 (2) sa zmenila 
príloha IV k nariadeniu (ES) č. 999/2001 s cieľom povoliť používanie spracovaných živočíšnych bielkovín 
získaných z hmyzu, hydiny a ošípaných, ako aj kŕmnych zmesí s obsahom takýchto spracovaných živočíšnych 
bielkovín na kŕmenie ošípaných a hydiny. Zdá sa však, že do kapitoly III oddielu B bodu 1 prílohy IV k nariadeniu 
(ES) č. 999/2001 boli omylom doplnené písmená d), e) a f). Bod 1 sa mal naďalej obmedzovať na podmienky 
výroby kŕmnych zmesí obsahujúcich kŕmne suroviny, ktoré sa smú používať na kŕmenie akýchkoľvek 
neprežúvavých hospodárskych zvierat, keďže špecifické podmienky pre používanie iných kŕmnych surovín sú 
stanovené v zodpovedajúcich oddieloch kapitoly IV uvedenej prílohy. Nezamýšľaným dôsledkom bola aj duplicita 
niektorých povinností týkajúcich sa tvorby zoznamov členskými štátmi stanovených v kapitole V. V prílohe IV 
k nariadeniu (ES) č. 999/2001 by sa preto mali v kapitole III oddiele B, kapitole IV oddiele H a kapitole V oddiele 
A vykonať zodpovedajúce opravy. Príloha IV k nariadeniu (ES) č. 999/2001 by sa preto mala zodpovedajúcim 
spôsobom opraviť.

(3) Okrem toho sa nariadením Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1069/2009 (3) zmeneným delegovaným 
nariadením Komisie (EÚ) 2023/1605 (4) zaviedli osobitné požiadavky na úradné kontroly v zariadeniach na 
spracovanie hnojív na účely určenia koncových bodov pre určité hnojivá a zúrodňujúce látky, po ktorých sa tieto 
produkty môžu uvádzať na trh bez ďalších kontrol zdravia zvierat. To by sa malo odraziť v podmienkach týkajúcich 
sa vývozu organických hnojív a zúrodňujúcich látok s obsahom spracovaných živočíšnych bielkovín z prežúvavcov, 
ktoré sú stanovené v prílohe IV k nariadeniu (ES) č. 999/2001. Kapitola V oddiel E uvedenej prílohy by sa preto mala 
zodpovedajúcim spôsobom zmeniť.

(1) Ú. v. ES L 147, 31.5.2001, s. 1.
(2) Nariadenie Komisie (EÚ) 2021/1372 zo 17. augusta 2021, ktorým sa mení príloha IV k nariadeniu Európskeho parlamentu a Rady (ES) 

č. 999/2001, pokiaľ ide o zákaz kŕmenia neprežúvavých hospodárskych zvierat s výnimkou zvierat chovaných na kožušinu 
živočíšnymi bielkovinami (Ú. v. EÚ L 295, 18.8.2021, s. 1).

(3) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1069/2009 z 21. októbra 2009, ktorým sa ustanovujú zdravotné predpisy týkajúce 
sa vedľajších živočíšnych produktov a odvodených produktov neurčených na ľudskú spotrebu a ktorým sa zrušuje nariadenie (ES) 
č. 1774/2002 (Ú. v. EÚ L 300, 14.11.2009, s. 1).

(4) Delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2023/1605 z 22. mája 2023, ktorým sa dopĺňa nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 1069/2009, pokiaľ ide o určenie koncových bodov výrobného reťazca určitých organických hnojív a zúrodňujúcich látok 
(Ú. v. EÚ L 198, 8.8.2023, s. 1).
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(4) Okrem toho sa v prílohách VIII a IX k nariadeniu (ES) č. 999/2001 stanovujú podrobné požiadavky týkajúce sa 
uvádzania na trh a dovozu do Únie, okrem iného pokiaľ ide o ovce a kozy a produkty získané z týchto druhov.

(5) Nariadením Komisie (ES) č. 999/2001 zmeneným nariadením Komisie (EÚ) č. 630/2013 (5) sa stanovujú prechodné 
podmienky v kapitole A oddiele A bodoch 1.2 a 1.3 prílohy VIII k nariadeniu (ES) č. 999/2001, ktoré mali 
zabezpečiť hladký prechod počas obdobia siedmich rokov, a to od 1. januára 2014 do 1. januára 2021. Uvedené 
prechodné podmienky je preto teraz vhodné vypustiť.

(6) Okrem toho sa v prílohe VIII k nariadeniu (ES) č. 999/2001 v kapitole A oddiele A bodoch 1.2, 1.3 a 4.1. uvedeného 
nariadenia odkazuje na smernicu Rady 92/65/EHS (6). Keďže smernica 92/65/EHS bola s účinnosťou od 21. apríla 
2021 zrušená nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/429 (7), tieto odkazy by sa mali aktualizovať.

(7) Prílohy I, VII a VIII k nariadeniu (ES) č. 999/2001 boli zmenené nariadením Komisie (EÚ) 2020/772 (8), aby sa 
zohľadnili odporúčania vedeckého stanoviska Európskeho úradu pre bezpečnosť potravín (ďalej len „úrad EFSA“) 
z 5. júla 2017 týkajúce sa genetickej odolnosti kôz voči prenosným spongiformným encefalopatiám (TSE) (9)
s cieľom uznať, že aj kozy môžu byť geneticky odolné voči kmeňom klasickej klusavky, o ktorých sa vie, že sa 
prirodzene vyskytujú v populáciách kôz v EÚ, ak majú alely K222, D146 alebo S146. Zmenami vykonanými 
v nariadení (ES) č. 999/2001 nariadením (EÚ) 2020/772 sa úplne nezosúladili podmienky uplatniteľné na geneticky 
odolné kozy s podmienkami uplatniteľnými na geneticky odolné ovce, najmä pokiaľ ide o ustanovenia o uznaní 
hospodárstva ako hospodárstva so zanedbateľným rizikom alebo s kontrolovaným rizikom klasickej klusavky, 
požiadavky na obchod so spermou a s embryami kôz v rámci Únie podľa prílohy VIII k nariadeniu (ES) 
č. 999/2001 ani požiadavky na dovoz mlieka a mliečnych výrobkov z kôz, kôz na plemenitbu, ako aj spermy 
a embryí kôz do Únie podľa prílohy IX k uvedenému nariadeniu. Zdá sa preto vhodné dokončiť toto zosúladenie, 
aby sa podporilo čo najlepšie využívanie geneticky odolných zvierat a ich zárodočných produktov na kontrolu 
klasickej klusavky.

(8) Prílohy IV, VIII a IX k nariadeniu (ES) č. 999/2001 by sa preto mali zodpovedajúcim spôsobom zmeniť a opraviť.

(9) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so stanoviskom Stáleho výboru pre rastliny, zvieratá, potraviny 
a krmivá,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Zmeny nariadenia (ES) č. 999/2001

Prílohy IV, VIII a IX k nariadeniu (ES) č. 999/2001 sa menia v súlade s časťou A prílohy k tomuto nariadeniu.

(5) Nariadenie Komisie (EÚ) č. 630/2013 z 28. júna 2013, ktorým sa menia a dopĺňajú prílohy k nariadeniu Európskeho parlamentu 
a Rady (ES) č. 999/2001, ktorým sa stanovujú pravidlá prevencie, kontroly a eradikácie niektorých prenosných spongiformných 
encefalopatií (Ú. v. EÚ L 179, 29.6.2013, s. 60).

(6) Smernica Rady 92/65/EHS z 13. júla 1992, ktorou sa ustanovujú veterinárne požiadavky na obchodovanie so zvieratami, spermou, 
vajíčkami a embryami, na ktoré sa nevzťahujú veterinárne požiadavky ustanovené v osobitných právnych predpisoch Spoločenstva 
uvedených v prílohe A oddiele I smernice 90/425/EHS, a na ich dovoz do Spoločenstva (Ú. v. ES L 268, 14.9.1992, s. 54).

(7) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/429 z 9. marca 2016 o prenosných chorobách zvierat a zmene a zrušení 
určitých aktov v oblasti zdravia zvierat („právna úprava v oblasti zdravia zvierat“) (Ú. v. EÚ L 84, 31.3.2016, s. 1).

(8) Nariadenie Komisie (EÚ) 2020/772 z 11. júna 2020, ktorým sa menia prílohy I, VII a VIII k nariadeniu Európskeho parlamentu a Rady 
(ES) č. 999/2001, pokiaľ ide o opatrenia na eradikáciu prenosnej spongiformnej encefalopatie kôz a ohrozených plemien 
(Ú. v. EÚ L 184, 12.6.2020, s. 43).

(9) Vestník EFSA (EFSA Journal) (2017) 15(8):4962.
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Článok 2

Opravy nariadenia (ES) č. 999/2001

Príloha IV k nariadeniu (ES) č. 999/2001 sa opravuje v súlade s časťou B prílohy k tomuto nariadeniu.

Článok 3

Nadobudnutie platnosti

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie.

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch.

V Bruseli 22. marca 2024

Za Komisiu
predsedníčka

Ursula VON DER LEYEN
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PRÍLOHA 

ČASŤ A

Zmeny nariadenia (ES) č. 999/2001

Prílohy IV, VIII a IX k nariadeniu (ES) č. 999/2001 sa menia takto:

1. V kapitole V prílohy IV sa oddiel E mení takto:

a) V bode 2 písm. b) sa úvodná veta nahrádza takto:

„b) organické hnojivá alebo zúrodňujúce látky v zmysle vymedzenia pojmu v článku 3 bode 22 nariadenia (ES) 
č. 1069/2009, ktoré obsahujú vo svojom zložení spracované živočíšne bielkoviny získané z prežúvavcov alebo 
zmes spracovaných živočíšnych bielkovín získaných z prežúvavcov a neprežúvavcov, za predpokladu, že buď 
dosiahli koncový bod podľa vymedzenia v článku 4 ods. 1 písm. c) alebo ods. 2 delegovaného nariadenia 
Komisie (EÚ) 2023/1605 (*), alebo:

_____________
(*) Delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2023/1605 z 22. mája 2023, ktorým sa dopĺňa nariadenie Európskeho 

parlamentu a Rady (ES) č. 1069/2009, pokiaľ ide o určenie koncových bodov výrobného reťazca určitých 
organických hnojív a zúrodňujúcich látok (Ú. v. EÚ L 198, 8.8.2023, s. 1).“;

b) V bode 5 sa dopĺňa tento odsek:

„Organické hnojivá alebo zúrodňujúce látky, ktoré dosiahli koncový bod podľa vymedzenia v článku 4 ods. 1 písm. 
c) alebo ods. 2 delegovaného nariadenia (EÚ) 2023/1605, sú oslobodené od podmienok stanovených v prvom 
odseku tohto bodu.“;

2. V kapitole A prílohy VIII sa oddiel A mení takto:

a) Body 1.2 a 1.3 sa nahrádzajú takto:

„1.2. Hospodárstvo, v ktorom sa chovajú ovce so štatútom odolnosti proti TSE na úrovni I, ako sa stanovuje 
v kapitole C časti 4 bode 1 písm. a) prílohy VII, a v ktorom sa minimálne počas predchádzajúcich siedmich 
rokov nepotvrdil prípad klasickej klusavky, sa môže uznať za hospodárstvo so zanedbateľným rizikom 
klasickej klusavky.

Za hospodárstvo so zanedbateľným rizikom klasickej klusavky sa môže uznať aj hospodárstvo, v ktorom sa 
chovajú ovce alebo kozy, resp. ovce a kozy, ak minimálne počas predchádzajúcich siedmich rokov spĺňalo 
tieto podmienky:

a) ovce a kozy sú identifikované trvalým označením a vedú sa o nich záznamy, aby sa umožnilo ich 
vysledovanie späť k hospodárstvu, v ktorom sa narodili;

b) vedú sa záznamy o premiestňovaní oviec a kôz do hospodárstva a z hospodárstva;

c) do hospodárstva sa umiestňujú len tieto ovce a kozy:

i) ovce a kozy z hospodárstiev so zanedbateľným rizikom klasickej klusavky;

ii) ovce a kozy z hospodárstiev, ktoré spĺňali podmienky stanovené v písmenách a) až i) minimálne počas 
predchádzajúcich siedmich rokov alebo aspoň počas takého dlhého obdobia ako je obdobie, počas 
ktorého hospodárstvo, do ktorého sa majú zvieratá umiestniť, spĺňa podmienky stanovené 
v uvedených bodoch;

iii) ovce genotypu priónového proteínu ARR/ARR a kozy aspoň s jednou z alel K222, D146 alebo S146;
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iv) ovce alebo kozy, ktoré spĺňajú podmienky stanovené v bodoch i) alebo ii) s výnimkou obdobia, keď 
boli držané v inseminačnej stanici, za predpokladu, že inseminačná stanica spĺňa tieto podmienky:

— inseminačná stanica je schválená v súlade s časťou II kapitolou 1 delegovaného nariadenia Komisie 
(EÚ) 2020/686 (*),

— počas predchádzajúcich siedmich rokov boli do inseminačnej stanice umiestnené len ovce alebo 
kozy z hospodárstiev, ktoré spĺňali počas uvedeného obdobia podmienky stanovené v písmenách 
a), b) a e) a ktoré podliehali pravidelným kontrolám vykonávaným úradným veterinárnym 
lekárom alebo veterinárnym lekárom povereným príslušným orgánom,

— počas predchádzajúcich siedmich rokov sa v inseminačnej stanici nepotvrdil žiadny prípad 
klasickej klusavky,

— v inseminačnej stanici sú zavedené opatrenia biologickej bezpečnosti, aby ovce a kozy držané 
v uvedenej stanici, ktoré pochádzajú z hospodárstiev so zanedbateľným alebo s kontrolovaným 
rizikom klasickej klusavky, neprišli priamo ani nepriamo do kontaktu s ovcami a kozami 
z hospodárstiev s nižším štatútom klasickej klusavky;

d) hospodárstvo je pravidelne (minimálne raz ročne) kontrolované úradným veterinárnym lekárom alebo 
veterinárnym lekárom povereným na tento účel príslušným orgánom s cieľom overiť dodržiavanie 
podmienok stanovených v písmenách a) až i);

e) nepotvrdil sa žiadny prípad klasickej klusavky;

f) všetky ovce a kozy staršie ako 18 mesiacov, ktoré uhynuli alebo boli usmrtené z dôvodov iných ako zabitie 
na ľudskú spotrebu, sa testujú v laboratóriu na klasickú klusavku podľa laboratórnych metód a protokolov 
stanovených v kapitole C bode 3.2 prílohy X.

Odchylne od uvedenej osobitnej podmienky sa členské štáty môžu rozhodnúť, že všetky ovce a kozy 
staršie ako 18 mesiacov bez obchodnej hodnoty, utratené na konci ich produktívneho života, a nie zabité 
na ľudskú spotrebu, prehliadne úradný veterinárny lekár, a všetky zvieratá, u ktorých sa objavili príznaky 
chradnutia alebo neurologické príznaky, sa otestujú v laboratóriu na klasickú klusavku podľa 
laboratórnych metód a protokolov stanovených v kapitole C bode 3.2 prílohy X;

g) do hospodárstva sa umiestňujú iba tieto vajíčka a embryá oviec a kôz:

i) vajíčka a embryá z darcovských zvierat, ktoré boli od narodenia držané v členskom štáte so 
zanedbateľným rizikom klasickej klusavky alebo v hospodárstve so zanedbateľným rizikom alebo 
s kontrolovaným rizikom klasickej klusavky, alebo ktoré spĺňajú tieto požiadavky:

— sú identifikované trvalým označením, aby sa umožnilo ich vysledovanie späť k hospodárstvu, 
v ktorom sa narodili,

— od narodenia boli držané v hospodárstvach, v ktorých počas ich chovu nebol potvrdený žiadny 
prípad klasickej klusavky,

— v čase odberu vajíčok alebo embryí sa u nich neprejavili žiadne klinické príznaky klasickej klusavky;

ii) vajíčka a embryá oviec aspoň s jednou alelou ARR a kôz aspoň s jednou z alel K222, D146 alebo S146;

h) iba táto sperma oviec a kôz sa umiestňuje do hospodárstva:

i) sperma z darcovských zvierat, ktoré boli od narodenia držané v členskom štáte so zanedbateľným 
rizikom klasickej klusavky alebo v hospodárstve so zanedbateľným rizikom alebo s kontrolovaným 
rizikom klasickej klusavky, alebo ktoré spĺňajú tieto požiadavky:
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— sú identifikované trvalým označením, aby sa umožnilo ich vysledovanie späť k hospodárstvu, 
v ktorom sa narodili,

— v čase odberu spermy sa u nich neprejavili žiadne klinické príznaky klasickej klusavky;

ii) sperma baranov genotypu priónového proteínu ARR/ARR a capov aspoň s jednou z alel K222, D146 
alebo S146;

i) ovce a kozy v hospodárstve neprichádzajú priamo ani nepriamo do kontaktu s ovcami a kozami 
z hospodárstiev s nižším štatútom, a to ani pri pasení.

1.3. Hospodárstvo s ovcami alebo kozami, resp. ovcami a kozami, sa môže uznať za hospodárstvo 
s kontrolovaným rizikom klasickej klusavky, ak minimálne počas predchádzajúcich troch rokov spĺňalo tieto 
podmienky:

a) ovce a kozy sú identifikované trvalým označením a vedú sa o nich záznamy, aby sa umožnilo ich 
vysledovanie späť k hospodárstvu, v ktorom sa narodili;

b) vedú sa záznamy o premiestňovaní oviec a kôz do hospodárstva a z hospodárstva;

c) do hospodárstva sa umiestňujú len tieto ovce a kozy:

i) ovce a kozy z hospodárstiev so zanedbateľným alebo s kontrolovaným rizikom klasickej klusavky;

ii) ovce a kozy z hospodárstiev, ktoré spĺňali podmienky stanovené v písmenách a) až i) minimálne počas 
predchádzajúcich troch rokov alebo aspoň počas takého dlhého obdobia ako je obdobie, počas 
ktorého hospodárstvo, do ktorého sa majú zvieratá umiestniť, spĺňa podmienky stanovené 
v uvedených bodoch;

iii) ovce genotypu priónového proteínu ARR/ARR a kozy aspoň s jednou z alel K222, D146 alebo S146;

iv) ovce alebo kozy, ktoré spĺňajú podmienky stanovené v bodoch i) alebo ii) s výnimkou obdobia, keď 
boli držané v inseminačnej stanici, za predpokladu, že inseminačná stanica spĺňa tieto podmienky:

— inseminačná stanica je schválená v súlade s časťou II kapitolou 1 delegovaného nariadenia 
(EÚ) 2020/686,

— počas predchádzajúcich troch rokov boli do inseminačnej stanice umiestnené len ovce alebo kozy 
z hospodárstiev, ktoré spĺňali počas uvedeného obdobia podmienky stanovené v písmenách a), b) 
a e) a ktoré podliehali pravidelným kontrolám vykonávaným úradným veterinárnym lekárom 
alebo veterinárnym lekárom povereným príslušným orgánom,

— počas predchádzajúcich troch rokov sa v inseminačnej stanici nepotvrdil žiadny prípad klasickej 
klusavky,

— v inseminačnej stanici sú zavedené opatrenia biologickej bezpečnosti, aby ovce a kozy držané 
v uvedenej stanici, ktoré pochádzajú z hospodárstiev so zanedbateľným alebo s kontrolovaným 
rizikom klasickej klusavky, neprišli priamo ani nepriamo do kontaktu s ovcami a kozami 
z hospodárstiev s nižším štatútom klasickej klusavky;

d) hospodárstvo je pravidelne (minimálne raz ročne) kontrolované úradným veterinárnym lekárom alebo 
veterinárnym lekárom povereným na tento účel príslušným orgánom s cieľom overiť dodržiavanie 
podmienok stanovených v písmenách a) až i);

e) nepotvrdil sa žiadny prípad klasickej klusavky;
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f) všetky ovce a kozy staršie ako 18 mesiacov, ktoré uhynuli alebo boli usmrtené z dôvodov iných ako zabitie 
na ľudskú spotrebu, sa testujú v laboratóriu na klasickú klusavku podľa laboratórnych metód a protokolov 
stanovených v kapitole C bode 3.2 prílohy X.

Odchylne od uvedenej osobitnej podmienky sa členské štáty môžu rozhodnúť, že všetky ovce a kozy 
staršie ako 18 mesiacov bez obchodnej hodnoty, utratené na konci ich produktívneho života, a nie zabité 
na ľudskú spotrebu, prehliadne úradný veterinárny lekár, a všetky zvieratá, u ktorých sa objavili príznaky 
chradnutia alebo neurologické príznaky, sa otestujú v laboratóriu na klasickú klusavku podľa 
laboratórnych metód a protokolov stanovených v kapitole C bode 3.2 prílohy X;

g) do hospodárstva sa umiestňujú iba tieto vajíčka a embryá oviec a kôz:

i) vajíčka a embryá z darcovských zvierat, ktoré boli od narodenia držané v členskom štáte so 
zanedbateľným rizikom klasickej klusavky alebo v hospodárstve so zanedbateľným rizikom alebo 
s kontrolovaným rizikom klasickej klusavky, alebo ktoré spĺňajú tieto požiadavky:

— sú identifikované trvalým označením, aby sa umožnilo ich vysledovanie späť k hospodárstvu, 
v ktorom sa narodili,

— od narodenia boli držané v hospodárstvach, v ktorých počas ich chovu nebol potvrdený žiadny 
prípad klasickej klusavky,

— v čase odberu vajíčok alebo embryí sa u nich neprejavili žiadne klinické príznaky klasickej klusavky;

ii) vajíčka a embryá oviec aspoň s jednou alelou ARR a kôz aspoň s jednou z alel K222, D146 alebo S146;

h) iba táto sperma oviec a kôz sa umiestňuje do hospodárstva:

i) sperma z darcovských zvierat, ktoré boli od narodenia držané v členskom štáte so zanedbateľným 
rizikom klasickej klusavky alebo v hospodárstve so zanedbateľným rizikom alebo s kontrolovaným 
rizikom klasickej klusavky, alebo ktoré spĺňajú tieto požiadavky:

— sú identifikované trvalým označením, aby sa umožnilo ich vysledovanie späť k hospodárstvu, 
v ktorom sa narodili,

— v čase odberu spermy sa u nich neprejavili žiadne klinické príznaky klasickej klusavky;

ii) sperma baranov genotypu priónového proteínu ARR/ARR a capov aspoň s jednou z alel K222, D146 
alebo S146;

i) ovce a kozy v hospodárstve neprichádzajú priamo ani nepriamo do kontaktu s ovcami a kozami 
z hospodárstiev s nižším štatútom, a to ani pri pasení.

_____________
(*) Delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2020/686 zo 17. decembra 2019, ktorým sa dopĺňa nariadenie 

Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/429, pokiaľ ide o schvaľovanie zariadení pre zárodočné produkty, 
požiadavky na vysledovateľnosť a na zdravie zvierat pri premiestňovaní zárodočných produktov určitých 
držaných suchozemských zvierat v rámci Únie (Ú. v. EÚ L 174, 3.6.2020, s. 1).“;

b) V bode 4.1 sa písmeno c) nahrádza takto:

„c) odchylne od písmen a) a b) sa požiadavky stanovené v uvedených písmenách neuplatňujú na ovce a kozy držané 
v zariadeniach so špeciálnym režimom vymedzených v článku 4 bode 48 nariadenia (EÚ) 2016/429 (*) 
a premiestňované medzi týmito zariadeniami.“

_____________
(*) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/429 z 9. marca 2016 o prenosných chorobách zvierat 

a zmene a zrušení určitých aktov v oblasti zdravia zvierat („právna úprava v oblasti zdravia zvierat“) 
(Ú. v. EÚ L 84, 31.3.2016, s. 1).“;
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c) V bode 4.2 sa písmená d) a e) nahrádzajú takto:

„d) v prípade spermy oviec odobrať zo samcov oviec genotypu priónového proteínu ARR/ARR a v prípade spermy 
kôz odobrať zo samcov aspoň s jednou z alel K222, D146 alebo S146 alebo

e) v prípade embryí oviec mať aspoň jednu alelu ARR a v prípade embryí kôz mať aspoň jednu z alel K222, D146 
alebo S146“.

3. Príloha IX sa mení takto:

a) V kapitole D oddiele B bode 3 sa písmeno c) nahrádza takto:

„c) ovčie a kozie mlieko a mliečne výrobky pochádzajú z hospodárstiev, v ktorých minimálne počas obdobia 
predchádzajúcich siedmich rokov nebol diagnostikovaný ani jeden prípad klasickej klusavky, alebo, ak sa 
potvrdil prípad klasickej klusavky:

i) boli všetky ovce a kozy v hospodárstve usmrtené a zlikvidované alebo zabité, okrem plemenných baranov 
genotypu ARR/ARR, bahníc aspoň s jednou alelou ARR a žiadnou alelou VRQ a iných oviec aspoň s jednou 
alelou ARR a kôz aspoň s jednou z alel K222, D146 alebo S146

alebo

ii) všetky zvieratá, pri ktorých sa potvrdila klasická klusavka, boli usmrtené a zlikvidované, a hospodárstvo bolo 
počas obdobia minimálne dvoch rokov od dátumu potvrdenia posledného prípadu klasickej klusavky 
podrobené zintenzívnenému monitorovaniu TSE vrátane testovania na prítomnosť TSE s negatívnymi 
výsledkami v súlade s laboratórnymi metódami uvedenými v kapitole C bode 3.2 prílohy X, ktoré sa 
vykonalo na týchto zvieratách starších ako 18 mesiacov, okrem oviec genotypu ARR/ARR a kôz aspoň 
s jednou z alel K222, D146 alebo S146:

— zvieratá, ktoré boli zabité na ľudskú spotrebu, a

— zvieratá, ktoré uhynuli alebo boli usmrtené v hospodárstve, ktoré však neboli usmrtené v rámci kampane 
na eradikáciu choroby.“;

b) Kapitola E sa mení takto:

i) V bode 5 sa písmeno b) nahrádza takto:

„b) ide o ovce genotypu priónového proteínu ARR/ARR alebo kozy aspoň s jednou z alel K222, D146 alebo 
S146, ktoré pochádzajú z hospodárstva alebo hospodárstiev, na ktoré nebolo v uplynulých dvoch rokoch 
v dôsledku BSE alebo klasickej klusavky uložené žiadne úradné obmedzenie vzťahujúce sa na 
premiestňovanie, alebo“;

ii) V bode 6 sa písmeno b) nahrádza takto:

„b) ide o ovce genotypu priónového proteínu ARR/ARR alebo kozy aspoň s jednou z alel K222, D146 alebo 
S146, ktoré pochádzajú z hospodárstva, na ktoré nebolo v uplynulých dvoch rokoch v dôsledku BSE alebo 
klasickej klusavky uložené žiadne úradné obmedzenie vzťahujúce sa na premiestňovanie.“;

c) V kapitole H bode 2 sa písmená a) a b) nahrádzajú takto:

„a) v prípade spermy oviec bola sperma odobraná zo samcov oviec genotypu priónového proteínu ARR/ARR 
a v prípade spermy kôz bola sperma odobraná zo samcov aspoň s jednou z alel K222, D146 alebo S146 alebo

b) v prípade embryí oviec majú embryá aspoň jednu alelu ARR a v prípade embryí kôz majú embryá aspoň jednu 
z alel K222, D146 alebo S146“.
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ČASŤ B

Opravy nariadenia (ES) č. 999/2001

Príloha IV k nariadeniu (ES) č. 999/2001 sa opravuje takto:

1. V kapitole III sa oddiel B mení takto:

a) V bode 1 sa vypúšťajú písmená d), e) a f);

b) V bode 3 sa písmeno b) nahrádza takto:

„b) musia držať iba neprežúvavce;“.

2. V kapitole IV oddiele H písmene d) sa posledná zarážka nahrádza takto:

„— vykonáva sa pravidelný odber vzoriek a analýza kŕmnych zmesí určených pre hospodárske zvieratá s výnimkou 
ošípaných, živočíchov akvakultúry a zvierat chovaných na kožušinu s cieľom overiť neprítomnosť nepovolených 
zložiek živočíšneho pôvodu s použitím metód analýzy na stanovenie zložiek živočíšneho pôvodu na účely kontrol 
krmív stanovených v prílohe VI k nariadeniu (ES) č. 152/2009; frekvencia takéhoto odberu vzoriek a analýzy sa 
stanoví na základe hodnotenia rizika, ktoré vykoná prevádzkovateľ ako súčasť svojich postupov založených na 
zásadách HACCP; ich výsledky musia byť príslušnému orgánu k dispozícii počas obdobia najmenej piatich rokov;“.

3. V kapitole V oddiele A bode 1 sa písmeno i) nahrádza takto:

„i) schválených zariadení na výrobu kŕmnych zmesí, v ktorých sa v súlade s kapitolou III oddielom B vyrábajú kŕmne 
zmesi obsahujúce rybiu múčku, hydrogenfosforečnan vápenatý (dikalciumfosfát) a fosforečnan vápenatý 
(trikalciumfosfát) živočíšneho pôvodu a krvné produkty získané z neprežúvavcov;“.
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